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. > 8 x 8 & 8 
Verordnung Rozporzadzenie 


über die Einführung der Sommerzeit o wprowadzeniu pory letniej w Generalnym 
im Generalgouvernement. Gubernatorstwie. 
Vom 28. Februar 1940. Z dnia 28 lutego 1940 r. 
Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 


der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich im 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer'a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych polskich obszaröw z dnia 12 paZdziernika 
1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) rozpo- 


Einklang mit der Verordnung des Miniſterrats 
für die Reichsverteidigung über die Einführung 
der Sommerzeit vom 23. Januar 1940 (Reichs⸗ 
geſetzbl. I S. 232): 
8 1 

Geſetzliche Zeit im Generalgouvernement iſt in 
den Sommermonaten die mittlere Sonnenzeit 
für den 15. Grad öſtlich vom mitteleuropäiſchen 
Meridian. 


rzadzam w zgodzie z rozporzadzeniem Rady Mini- 
ströw dla Obrony Rzeszy o wprowadzeniu pory 
letniej z dnia 23 styeznia 1940 r. (Dz. U. Rzeszy 
Niem. I str. 232): 
81 

(zasem ustawowym w Generalnym Gubernator— 
stwie jest w miesiacach letnich sredni czas sto— 
neczny dla 15 stopnia na wschöd od potudnika 
srodkowo-europejskiego. 


Ba 


82 
(1) Die Zeitrechnung gemäß § 1 beginnt am 
1. April 1940 vormittags zwei Uhr nach der ge⸗ 
genwärtigen Zeitrechnung. Zu dieſem Zeitpunkt 
werden die öffentlichen Uhren um eine Stunde, 
das heißt von 2 Uhr auf 3 Uhr vorgeſtellt. 


(2) Die Zeitrechnung gemäß 8 1 endet am 
6. Oktober 1940 vormittags 3 Uhr nach der im 
§ 1 genannten Zeitrechnung. Zu dieſem Zeit⸗ 
punkt werden die öffentlichen Uhren um eine 
hg das heißt von 3 Uhr auf 2 Uhr zurück⸗ 
geſtellt. 


83 
Von der am 6. Oktober 1940 doppelt erſcheinen⸗ 
den Stunde von 2 bis 3 Uhr vormittags wird 
die erſte Stunde als 2 A, 2A 1 Minute uſw. bis 
2 A 59 Minuten, die zweite als 28 1 Minute 
uſw. bis 2B 59 Minuten bezeichnet. 


Warſchau, den 28. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


82 
(1) Rachuba ezasu w mysl $ 1 rozpoczyna sie 
z dniem 1 kwietnia 1940 r. o godzinie drugiej przed 
poludniem wedtug obeenej rachuby casu. 
We wspomnianej chwili przesuwa sie wszystkie ze- 
gary publiczne o jedna godzine naprzöd, t. zn. 
z godziny 2 na godzine 3. 
(2) Rachuba ezasu W mysl 8 1 konczy sie 
z dniem 6 pazdziernika 1940 r. o godzinie 3 przed 
poludniem wedlug rachuby czasu, okreslonej w $1. 
We wspomnianej chwili cofa sie wszystkie zegary 
publiczne o jedna godzine, t. zn. z godziny 3 na 
godzine 2. 


8 3 
Z godziny 2 do 3 przed poludniem, zjawia- 
Jacej sie podwöjnie w dniu 6 paZdziernika 1940 r. 
oznacza sie pierwsza godzine jako 2A, 2A 1 mi- 
nuta i t. d. do 2A 59 minut, a druga jako 2B 
1 minuta i t. d. do 2 59 minut. 


Warschau (Warszawa), dnia 28 lutego 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 
Frank 


Verordnung 


zur Ergänzung der Verordnung über die Ver⸗ 
pflichtung der Fuhrhalter und bänerlichen Fuhr⸗ 
werksbeſitzer zu Geſpanndienſten. 


Vom 7. März 1940. 


In Ergänzung des $ 2 der Verordnung über 
die Verpflichtung der Fuhrhalter und bäuerlichen 
Fuhrwerksbeſitzer zu Geſpanndienſten vom 23. Ja⸗ 
nuar 1940 (Verordnungsblatt GGP. I S. 16) ver: 
ordne ich: 

Zur öffentlichen Geſpanndienſtpflicht kann auch 
aufgerufen werden, wenn Arbeiten zur Gewin⸗ 
nung und Verwertung von Bodenſchätzen aus⸗ 
geführt werden. 


Krakau, den 7. März 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Rozporzadzenie 


celem uzupelnienia rozporzadzenia o obowiazku 
poshigujneych sie furmanka i wiejskich 
posiadaezy furmanek do oddania uslug 
zaprzegowych. 


Z dnia 7 marca 1940 r. 


Celem uzupelnienia $ 2 rozporzadzenia o obo- 
wiazku postugujacych sie furmanka i wiejskich 
posiadaczy furmanek od oddania uslug zaprze- 
gowych z dnia 23 styeznia 1940 r. (Dz. rozp. 
GGP. I str. 16) zarzadzam: 

do oddania ustug zaprzegowych takze moina 
wezwaé, gdy maja by@ wykonywane roboty do 
wydobywania i zuzytkowania mineralöw. 


Krakau (Kraköw), dnia 7 marca 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszarow 
Frank 


Zweite Berordnung 


über die Sozialverſicherung im General: 
gouvernement 
(Unterſtützungen und Verfahren). 


Vom 7. März 1940. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwal⸗ 
tung der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Ok⸗ 
tober 1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


8 1 
Die Anſprüche auf Leiſtungen aus der polniſchen 
Sozialverſicherung ſind erloſchen. An ihre Stelle 
treten vom 1. März 1940 an Unterſtützungen, auf 
die ein Rechtsanſpruch nicht beſteht. Dies gilt 
fee Rückſicht auf den Zeitpunkt des Verſicherungs⸗ 
alles, 


Drugie rozporzadzenie 


o ubezpiecezeniu spoleeznym w Generalnym 
Gubernatorstwie 
(zasilki i postepowanie). 


Z dnia 7 marca 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a i Kanc- 
lerza Rzeszy Niemieckiei o Administraeji okupo- 
wanych obszaröw polskich z dnia 12 paZdzierni- 
ka 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) roz- 
porzadzam: 

8 1 


Pretensje do swiadezen z tytulu polskiego ubez- 
pieczenia spoleeznego wygasly. W ich miejsce 
wstepuja od dnia 1 marca 1940 r. zasitki, do ktö- 
rych nie ma pretensji prawnej. Obowiazuje to bez 
wzgledu na chwile przypadku ubezpieezeniowego, 


8 


8 2 


Für die Unterſtützungen auf dem Gebiet der 
Krankenverſicherung gilt folgendes: 


1. 


ot 


Arztliche Behandlung, Heil- und Hilfsmittel 
werden in dem ſatzungsmäßigen Umfang 
gewährt. 


Krankenhauspflege darf nur ausnahmsweiſe, 


wenn es nach Anſicht des Vertrauensarztes 
unumgänglich notwendig iſt, gewährt 
werden. Hausgeld wird nur Ehegatten und 
den ehelichen ſowie den ihnen geſetzlich 
gleichgeſtellten Kindern gewährt. Kranken⸗ 
hausgeld (Taſchengeld) wird dem Verſicher⸗ 
ten ſelbſt nicht gewährt. 

Krankengeld und Wochengeld werden in der 
geſetzlichen Mindeſthöhe, jedoch nur bis zum 
Betrag von 4 Zloty täglich gewährt. Kinder⸗ 
zuſchläge fallen weg. 


. Zahnerjag und Zahnfüllungen dürfen nur 


ausnahmsweiſe bei Kiefer⸗ und Zahnfleiſch⸗ 
erkrankungen gewährt werden. 


Bei der Wochenhilfe fällt das Stillgeld weg. 


Die Familienhilfe erſtreckt ſich nur noch auf 


Ehegatten ſowie auf die ehelichen und die 
ihnen geſetzlich gleichgeſtellten Kinder. 


Alle Mehrleiſtungen, einſchließlich der Auf⸗ 


wendungen für Geſundheitspflege, unter⸗ 
bleiben vorläufig. 


§ 3 


In der Rentenverſicherung der Arbeiter und 
Angeſtellten ſowie in der Unfallverſicherung gelten 
folgende Unterſtützungsſätze: 


Für 


Für Renten bis zu 30 Zloty monatlich wird 


eine Unterſtützung in voller Höhe der frü⸗ 
heren Rente gezahlt. 
Unfallrenten wird eine Unterſtützung 
in voller Höhe der früheren Rente bis zum 
Betrag von 50 Zloty monatlich gezahlt, wenn 
die Erwerbsfähigkeit infolge des Unfalls 
oder der Berufskrankheit um mindeſtens 
zwei Drittel gemindert iſt. Ergeben die Vor⸗ 
ſchriften der Nr. 3 und 4, die für ſämtliche 
frühere Renten gelten, eine dem Verletzten 
ünſtigere Berechnung, jo ſind dieſe Vor⸗ 
chriften anzuwenden. 


Wäre die Rente höher als 30 Zloty monat⸗ 


lich, ſo wird die Unterſtützung um die Hälfte 
des 30 Zloty überſteigenden Rentenbetrages, 
jedoch nur bis zu 60 Zloty erhöht. 


In den Städten Krakau und Warſchau mit 


ihren Vororten wird die Anterſtützung für 
Renten von mehr als 30 Zloty monatlich um 
zwei Drittel des 30 Zloty überſteigenden 
Rentenbetrages, jedoch nur bis zu 80 RE 
aa und bis zu 90 Zloty in Warſchau 
erhöht. 


Für Waiſenrenten werden Unterſtützungen 


nur bis zum vollendeten fünfzehnten Lebens⸗ 
jahr der Waiſen gewährt. 


„Das Sterbegeld in der Renten- und Unfall⸗ 


verſicherung wird in Höhe des doppelten Be⸗ 
trages der monatlichen Unterſtützungen ge: 
währt. 


8 2 


W sprawie zasilköw w dziedzinie ubezpiecze- 
nia na wypadek choroby obowiazuje co nastepuje: 


1: 


opieki lekarskiej, Srodköw leczniezych i po- 
mocniezych udziela sie w zakresie statutowo 
okreslonym. 


. Leczenie w szpitalu wolno przyznaé tylko 


wyjatkowo, jezeli to wediug uznania lekarza 
zaufanego jest bezwarunkowo konieczne, 
Dodatek domowy przyznaje sie tylko mal- 
z0nkom i dzieciom slubnym oraz dzieciom 
przez prawo na röwni z nimi traktowanymi. 
Zasilku szpitalnego (kieszonkowego) ubez- 
pieczonemu samemu nie przyznaje sie. 
Zasitek chorobowy i zasilek pologowy przy- 
znaje sie w przewidzianej w ustawie wyso— 
kosei najmniejszej, jednak najwyZej do 
kwoty 4 ziotych dziennie. Dodatki na dzieei 
odpadaja. 


. Zeby sztuezne i plomby wolno przyznac 


tylko wyjatkowo w razie choröb szezeki 
i dziasel. 

Przy zasilku pologowym odpada zasitek dla 
karmiacych matek. 

Pomoc dla rodziny obejmuje tylko malzon- 
köw i dzieci $lubnych oraz dzieci przez 
prawo na röwni z nimi traktowanymi. 
Wszelkie $wiadezenia nadzwyczajne laczuie 
z nakladami na pielegnacje zdrowia na ra— 
zie odpadaja. 


83 


W przedmiocie ubezpieczenia od inwalidztwa, 


ubezpieczenia 


pracowniköw umystowych oraz 


ubezpieczenia na wypadek choroby obowiazuja 
stawki zasilkowe nastepujace: 


1. 


w 


. Jezeli renta mialaby 


Zamiast rent do wysokosei 30 zlotych mie- 
siecznie wyplaca sie zasitek w pelnej wy- 
soko$ci dawnej renty. 

Zamiast rent wypadkowych wyplaca sie za- 
silek w pelnej wysokosci dawnej renty do 
kwoty 50 zlotych miesigeznie, jezeli zdol- 
nose zarobkowania na skutek nieszezesli- 
wego wypadku lub choroby zawodowej 
zmniejszona jest o conajmniej dwie trzecie. 
Jezeli z przepisöw Nr. 3i 4, klöre obowia- 
zuja W przedmiocie wszystkich dawnyeh 
rent, wynika obliczenie korzystniejsze dla 
poszkodowanego, wöwezas nalezy zastoso- 
wa te przepisy. 

wynosié wiecej nis 
30 ztotych miesieceznie, wöwezas podwyäsza 
sie zasilek o polowe tej kwoty rentowe), 
ktöra przewyzsza 30 ztotych, najwyzej jed- 
nak do 60 zlotych. 

W miastach Krakau (Krakowie) i Warschau 
(Warszawie) wraz z ich przedmiesciami 
podwyzsza sie zasilki zamiast rent, wyno- 
szacych wiecej niz 30 zlotych miesiecznie, 
o dwie trzecie kwoly rentowej przewyZsza- 
jacej 30 zlotych, jednak tylko do 80 ztotych 
w Krakau (Krakowie) i do 90 zlotych 
w Warschau (Warszawie). 

Zamiast rent sierocych udziela sie zasilköw 
tylko do ukonezonego 15 roku Zyeia sierot. 


. Zapomoei posmiertnej w przedmiocie ubez- 


pieezenia rentowego i ubezpieczenia od 
wypadköw udziela sie w wysokoS$ei podwöj- 
nej kwoty zasilköw miesieeznyvch. 


BE VER 


S4 
Treffen mehrere an Stelle von Renten zu ge 
währende Anterſtützungen zuſammen, jo gelten 
die Grenzen des $ 3 entſprechend. 


2685 

Alle an Stelle von Renten auszuzahlenden 
Anterſtützungen, auch für deutſche Volkszugehörige, 
ſind auf volle Zlotybeträge nach unten abzu- 
runden. 

§ 6 

(1) An Stelle von Unfallrenten wird keine 
Unterjtügung gewährt, wenn die Erwerbsfähig⸗ 
keit um weniger als ein Fünftel gemindert iſt. 
Kommen mehrere kleine Unfallrenten in Betracht, 
ſo wird nur dann eine Anterſtützung gewährt, 
wenn die Hundertſätze der Renten mehr als 
25 v. H. ausmachen. 

(2) Eine AUnfallrente oder die an ihrer Stelle 
gewährte Unterjtügung fällt weg, wenn Zuwen⸗ 
dungen für eine Minderung der Erwerbsfähigkeit 
von 20 v. H. ununterbrochen zwei Jahre lang ge- 
währt worden ſind. 


8 7 
(1) Deutſche Volkszugehörige, die ſich als ſolche 
durch die von der zuſtändigen Verwaltungsbehörde 
ausgeſtellte Kennkarte ausweiſen, erhalten die 
früheren geſetzlichen Leiſtungen der Sozialver⸗ 
ſicherung als Unterſtützungen. Ihre Ehegatten, 
ſoweit ſie nicht deutſche Volkszugehörige und keine 
Juden ſind, erhalten die vollen Zuwendungen 
nur, ſoweit es ſich um Hausgeld oder um Fa⸗ 

milienkrankenhilfe handelt. 


(2) Deutſche Volkszugehörige ſind möglichſt 
durch deutſche Arzte und in deutſchen Kranken- 
anſtalten zu behandeln. 


8 8 

(1) Verſicherte Juden werden vorerſt aus der 
Sozialverſicherung lediglich durch ärztliche Be— 
handlung, Heil- und Hilfsmittel unterſtützt. In 
Ausnahmefällen, insbeſondere bei anſteckenden 
Krankheiten oder einem Verdacht darauf, kann 
ihnen auch Krankenhausbehandlung gewährt 
werden. 

(2) Das gleiche gilt, wenn jemand rechtskräftig 
beſtraft worden iſt, weil er ſich gegen deutſche 
Staatsangehörige oder deutſche Volkszugehörige 
oder ihr Vermögen vergangen hat oder weil er 
ſich nach dem polniſchen Feldzug gegen das Deutſche 
Reich feindlich betätigt hat. Hinterbliebene von 
Verſicherten, die wegen einer der erwähnten Hand⸗ 
lungen mit dem Tode beſtraft worden find, er- 
halten keine Unterſtützungen. 


8 9 

Über Anträge auf Leiſtungen aus der Kranken⸗ 
verſicherung erteilen die Sozialverſicherungskaſſen 
(Bezirkskrankenkaſſen), über Rentenanträge die 
Zweicgſtellen der Sozialverſicherungsanſtalt in 
Krakau bzw. Warſchau einen Beſcheid. Soweit 
ein Antrag abgelehnt wird, iſt der Beſcheid kurz 
zu begründen. 5 


§ 10 
(1) Gegen Beſcheide iſt nur Beſchwerde im Ver— 
waltungswege gegeben. Dieſe kann ohne Prüfung 


8 4 
Jezeli zamiast rent ma byé udzielonych kilka 
zasilköw, wöwezas nalezy stosowa@ granice okre- 
sSlone W S 3. 


2 
8 5 
Przy zasilkach majacych byé wyplaconych za- 
miast rent wyplaca sie röwniez przynaleznym do 
narodu niemieckiego tylko kwoty peine, skreslajac 
grosze. 


86 
(1) Zamiast rent wypadkowych nie udziela sie 
zasitku, jezeli zdolnosé zarobkowania zmniejszo- 
na jest ponizej jednej piatej. Jezeli wehodzi w ra- 
chube kilka rent wypadkowych, wöwezas udziela 
sie zasilku tylko wtedy, gdy stopy procentowe rent 
wynosza wiecej niz 25%. 


(2) Renta wypadkowa albo udzielony zamiast 
nie zasitek odpada, jezeli z powodu 20%-owej 
utraty zdolnosci zarobkowania udzielono przez 
dwa lata nieprzerwanie $wiadezen. 


87 

(1) Przynalezni do narodu niemieckiego, ktörzy 
legitymuja sie jako tacy karta rozpoznawcza, Wwy- 
stawiona przez wlasciwa wladze administracyjna, 
olrzymuja jako zasilki dawniejsze ustawowe 
swiadezenia ubezpieczenia spolecznego. Ich mat- 
zonkowie, nie bedacy ani przynaleznymi do naro- 
du niemieckiego ani zydami, otrzymuja swiadeze- 
nin pee tylko co do zasilku domowego i pomocy 
leezniezej dla czlonköw rodziny. 

(2) Przynalezni do narodu niemieckiego winni 
byé leczeni wedle moäliwosei przez lekarzy nie- 
mieckich i w szpitalach niemieckich. 


88 
(1) Zydöw ubezpieczonych zasila sie na razie 
z Iytulu ubezpieczenia spolecznego tylko Przez 
opieke lekarska, oraz Srodki leeznieze i pomoecui- 
che. W. przypadkach wyjatkowych, szezegölnie 
przy chorobach zakaznych lub podejrzeniu o to, 
mozna udzielaé im leczenia w szpitalu. 


(2) To samo odnosi sie do wypadku, gdy ktos 
prawomocnie ukarany zostat z powodu popelnie- 
bia przestepstwa przeciw osobom posiadajacym 
niemiecka przynaleznosé panstwowa lub Przyna- 
let nosé do narodu niemieckiego, albo dopuszeze- 
nia sie przestepstwa przeciw majatkowi tych osöb, 
albo wrogiego dzialania przeciw Rzeszy Niemiec- 
kiej po wyprawie polskiej. Cztonkowie rodziny, 
pozostali po ubezpieczonych ukaranych karg 
smierci z powodu popelnienia czynu powy3iej 
okreslonego, nie otrzymuja zadnych zasilköw, 


89 

O wnioskach o $wiadezenia z tytulu ubezpiecze- 
nia na wypadek choroby orzekaja kasy ubezpie- 
czulni spolecznych (okregowe kasy chorych), 
o wnioskach o renty natomiast oddzialy zakladu 
ubezpieezen spolecznych W Krakau (Krakowie) 
wzglednie w Warschau (Warszawie). W razie od- 
rzucenia wniosku, nalezy poda@ krötkie uzasad- 
nienie orzeczenia. 


8 10 


(1) Od orzeczen stuzy tylko zazalenie w drodze 
administracyjnej. Zazalenie moZe by& odrzucone 


der Sache zurückgewieſen werden, wenn ſie nicht 
innerhalb eines Monats bei der Stelle, die den 
Beſcheid erlaſſen hat, eingelegt wird. 

(2) Gegen Verfügungen, die auf Grund der 
§Sß§ 1 bis 8 die nach den beſtehenden Vorſchriften 
bereits feſtgeſetzten Leiſtungen einſchränken oder 
verſagen, iſt eine Beſchwerde im Verwaltungs— 
wege nicht gegeben. 


8 11 
Über dieſe Beſchwerden entſcheidet der zuſtän— 


dige Diſtriktschef — Abteilung Arbeit — end— 
gültig. 


8 12 


Alle bisher bei den polniſchen Sozialver- 
ſicherungsbehörden anhängigen Rechtsmittelver— 
fahren werden nur auf Antrag eines Beteiligten 
aufgenommen und ſtatt in dem bisherigen Ver⸗ 
fahren gemäß § 10 Abſ. 1 Satz 1 und $ 11 dieſer 
Verordnung erledigt. 


§ 13 


(1) Die Sozialverſicherungskaſſen haben die 
Arbeitgeber unter Hinweis auf die geſetzliche 
Strafdrohung anzuhalten, alle verſicherungspflich⸗ 
tigen Beſchäftigungsverhältniſſe unverzüglich vom 
Beginn der Beſchäftigung an zu melden. 


(2) Zur Sicherung des Eingangs der Beiträge 
erhalten die Sozialverſicherungskaſſen die Befug⸗ 
nis zur Zwangsvollſtreckung, und zwar auch ſoweit 
es ſich um die bis zum Erlaß dieſer Verordnung 
aufgelaufenen Rückſtände handelt. Mit Zwangs⸗ 
vollſtreckungsmaßnahmen gegen deutſche Staats⸗ 
angehörige und deutſche Volkszugehörige dürfen 
nur deutſche Staatsangehörige oder deutſche Volks⸗ 
zugehörige beauftragt werden. Nötigenfalls hat 
der Diſtriktschef einen Angehörigen ſeines Amtes 
auf ee der Sozialverſicherungskaſſe mit 
der Zwangsvollſtreckung zu betrauen. 


8 14 


(1) Wer ſich eine AUnterſtützung oder eine 
höhere Unterſtützung aus der Sozialverſicherung 
erſchleicht oder zu erſchleichen verſucht, wird mit 
Zuchthaus beſtraft. Die gleiche Strafe trifft den 
Gehilfen. 

(2) Zur Aburteilung iſt das Sondergericht zu— 
ſtändig. 


$ 15 


Dieſe Verordnung tritt mit dem 1. März 1940 
rückwirkend in Kraft. Sofern in der Übergangs— 
zeit Unterſtützungen in einem höheren oder gerin— 
geren Betrag oder von einem früheren Zeitpunkt 
ab gewährt worden ſind, bewendet es dabei. Nach⸗ 
zahlungen für die Zeit vor dem 1. März 1940 ſind 
ausgeſchloſſen. Sie können vom 1. Januar 1940 
ab gewährt werden, ſoweit es ſich um Anträge 
handelt, die ohne Verſchulden des Verſicherten 
bisher nicht erledigt worden ſind. 


Krakau, den 7. März 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Fran! 


bez rozpatrzenia sprawy, jezeli nie wniesiono go 
do urzedu, ktöry orzeezenie wydabh w ciagu jed: 
nego miesigca. 

(2) Od zarzadzen, ktöre na podstawie SS 1 do 8 
ograniezaja lub pozbawiaja $wiadezen, ustalonych 
juz w mySl istniejacych przepisöw, nie przysiu- 
guje zazalenie w drodze administracyjnej. 


811 
Wspomniane zazalenia rozstrzyga ostateeznie 
Wlasciwy Szef Okregowy — Wydziat Pracy. 


8 12 
Wszystkie dotychezas przed polskimi wladzami 
ubezpieczenia spolecznego toczace sie postepowa- 
nia odwolaweze podjete beda ponownie tylko na 
wniosek strony i zostana zalatwione nie W do- 
tychezasowym postepowaniu, lecz po mysli $ 10 
ust. 1 zdanie 1 i $ 11 rozporzadzenia niniejszego. 


8 13 


(1) Kasy ubezpieczalni spoleeznych winny we- 
zwad pracodawcöw ze wskazaniem na groZace ka- 
ry, by niezwiloceznie po rozpoczeciu zatrudnienia 
zglosili wszystkie stosunki pracy, podlegajace obo- 
wiazkowi ubezpieczenia. 

(2) Celem zabezpieczenia wplywu skladek wy- 
posaza sie kasy ubezpieczalni spoleeznych w pra- 
wo przeprowadzenia egzekucji, a takze odnosnie 
do skladek zalegtych do dnia wydania niniejszego 
rozporzadzenia. Przeprowadzenie egzekucji prze- 
ciw osobom, posiadajacym niemiecka przynalez- 
nose panstwowa lub przynaleznosé do narodu nie- 
mieckiego, wolno poruczy€ tylko osobom posiada- 
jacym niemiecka przynaleznosé panstwowa lub 
przynalezno$€ do narodu niemieckiego. W razie 
potrzeby winien Szef Okregowy na przedstawie- 
nie kasy ubezpieczalni spoleeznej przeprowadzenie 
egzekucji poruezy@ osobie nalezacej do jego 
urzedu. 


8 14 


(1) Kto wyludzi lub usiltuje wyludzié z tytulu 
ubezpieczenia spoleeznego zasitek lub zasilek wyZ- 
szy niz mu sie nalezy, podlega karze ciezkiego 
wiezienia. Takiej samej karze podlega pomocnik. 


(2) Do orzekania powolany jest Sad Specjalny. 


8 15 


Rozporzadzenie niniejsze wchodzi w Zycie z mo- 
ca obowiazujaca wstecz od dnia 1 marca 1940 r. 
O ile w ezasie przejsciowym udzielono zasitköw 
w kwocie nizszej lub wyzszej lub od wezesniej— 
szego terminu, wöwezas w sprawach lych nie sie 
nie zmienia. Wyplaty dodatkowe za czas przed 
dniem 1 marca 1940 r. sa wykluezone. Moga one 
byé udzielone od dnia 1 stycznia 1940 r. W wy- 
padkach, gdy chodzi o wnioski, ktöre bez winy 
ubezpieczonego dotychezas nie zostaly zatatwione. 


Krakau (Kraköw), dnia 7 marca 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


— 96 — 


Verordnung 


über die Sozialverſicherung bei Arbeitsloſen 
und Pflichtarbeitern. 


Vom 8. März 1940. 


Auf Grund des $ 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


8 1 
(1) Arbeitsloſe ſind während des Bezuges der 
Arbeitsloſenunterſtützung krankenverſicherungs⸗ 
pflichtig. 
(2) Pflichtarbeiter find kranken- und unfall⸗ 
verſicherungspflichtig. 


82 

(1) Der Verſicherungsbeitrag für Arbeitslojen- 
unterſtützungsempfänger beträgt 10 v. H. des 
Unterſtützungsbetrages; für Pflichtarbeiter be— 
trägt er 11,5 v. H. und iſt für die Tage zu zahlen, 
an denen Pflichtarbeit geleiſtet worden iſt. 

(2) Der Verſicherungsbeitrag iſt von dem 
Unterſtützungsbetrag in Abzug zu bringen und 
an die für die Arbeitsloſenunterſtützungsempfän⸗ 
ger oder Pflichtarbeiter zuſtändige Sozialverſi⸗ 
cherungskaſſe monatlich abzuführen. 

8.8 

Die Sozialverſicherungskaſſe hat die Verſiche⸗ 

rungsbeiträge der Pflichtarbeiter mit 10 v. 9. 


für die Krankenverſicherung und mit 15 v. 9. 
für die Unfallverſicherung zu verrechnen. 


8 4 
Die Zeiten, während deren Arbeitslojenunter- 
ſtützung gezahlt wird, gelten in der Rentenver⸗ 
ſicherung der Arbeiter und Angeſtellten als ge: 
ſetzliche Erſatzzeiten. Als Nachweis dient die 
Kontrollkarte oder eine beſondere Beſcheinigung 
des Arbeitsamtes. 
8 5 


Eine namentliche Anmeldung bei den Sozial⸗ 
verſicherungskaſſen iſt nicht erforderlich. Dieſen 
gegenüber gilt als Ausweis die mit einem be⸗ 
ſonderen Stempel verſehene Kontrollkarte. 


8 6 
Dieſe Verordnung tritt eine Woche nach ihrer 
Verkündung in Kraft. 


Krakau, den 8. März 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Rozporzadzenie 


o ubezpieezeniu spoleeznym bezrobotnyech 
i wykonujacych prace obowiazkowa. 


Z dnia 8 marca 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
okupowanych polskich obszar6w z dnia 12 pas- 
dziernika 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) 
rozporzadzam: 

81 


(1) Bezrobotni podlegaja w ezasie, gdy pobie- 
raja zapomogi dia bezrobotnych, obowiazkowi 
ubezpieczenia na wypadek choroby. 

(2) Wykonujacy prace obowiazkowa podlegaja 
obowiazkowi ubezpieczenia na wypadek choroby 
i ubezpieczenia od wypadköw. 


82 

(1) Skladka ubezpieczeniowa dla bezrobotnych, 
pobierajacych zapomogi, wynosi 10% od kwoty 
zupomogowej, dla wykonujaeych prace obowiaz- 
kowa zas 11,5% i nalezy ja uiszezaé za te dni, 
w ktörych wykonano prace obowiazkowa. 

(2) Skladke ubezpieezeniowa nalezy potrgeié 
od kwoty zapomogowej i przekazaé ja miesieez- 
nie do kasy ubezpieczalni spolecznej, wlasciwej 
dla bezrobotnych, pobierajacych zapomogi, wzgle- 
dnie wykonujacych prace obowiazkowa., 

83 

Kasa ubezpieczalni spoleeznej winna rozliczyé 
skladki ubezpieczeniowe wykonujacych prace o- 
bowiazkowa w wysokosci 10% — dla ubezpiecze- 


nia na wypadek choroby — i w wysokoseci 1.5% 
dla ubezpieezenia od wypadköw. 
8 4 


Okresy, podezas ktörych wyplaca sie zapomogi 
dla bezrobotnych, uwaza sie w ubezpieezeniu ren- 
towym pracowniköw fizyeznych i umyslowych 
za ustawowe okresy zastepeze. Za dowöd sluzy 
karta kontrolna lub specjalne zaswiadezenie urze- 


du pracy. 
8 5 


Zgloszenie imienne do kas ubezpieczalni spo- 
tecznych nie jest potrzebne. Wobee nich uwaza 
sie za dowöd karte kontrolna, zaopatrzona W spe- 
cjalna piecze£. 


8 6 
Rozporzadzenie niniejsze wchodzi w Zycie w ty- 
dzien po ogloszeniu. 


Krakau (Kraköw), dnia 8 marca 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Berordnung 
über den Arbeitsfonds. 
Vom 8. März 1940. 


Auf Grund des $ 5 des Erlaſſes des Führers 
und Reichskanzlers über die Verwaltung der be⸗ 
Ehe polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 1939 
(Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


Rozporzadzenie 
o Funduszu Praey. 
Z dnia 8 marea 1940 r. 

Na podstawie $ 5 Dekretu Führer‘a i Kancle- 
rza Rzeszy Niemieckiej o ‘Administraeji okupo- 
wanych obszaröw polskich z dnia 12 pazdzier- 
nika 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str. 2077) 
rozporzadzam: 


8 
k 


ee 


r 


* 


81 
Das Geſetz über den Arbeitsfonds vom 
16. März 1933 (Geſetzblatt der Republik Polen 
Nr. 22 Poſ. 163) mit den Anderungen nach dem 
Geſetz vom 13. März 1934 (Geſetzblatt der Re⸗ 
publik Polen Nr. 29 Poſ. 235), der Verordnung 
vom 24. Oktober 1934 (Geſetzblatt der Republik 
Polen Nr. 94 Poſ. 849) und dem Geſetz vom 
14. Juli 1938 (Geſetzblatt der Republik Polen 
Nr. 52 Poſ. 401) iſt mit folgenden Anderungen 

(SS 2 bis 8) anzuwenden. 


82 
Dem Leiter der Abteilung Arbeit im Amt des 
Generalgouverneurs wird mit ſofortiger Wirkung 
die Oberaufſicht über den Arbeitsfonds (Fundusz 
Pracy) und deſſen Verwaltung im Generalgou⸗ 
vernement übertragen. 


83 

Die Beiträge, Gebühren und Abgaben für den 
Arbeitsfonds ſind weiter zu zahlen. Zahlungen, 
die bisher nicht erfolgt ſind, ſind als Rückſtände 
nachzuleiſten. l 

84 f 

(1) Steuer- und Zollämter ſowie Gemeinde⸗ 
kaſſen erheben die Gebühren und Abgaben für 
den Arbeitsfonds nach der bisherigen geſetzlichen 
Regelung. Die Steuerämter erheben außerdem 
die bisher an das Wojewodſchaftsbüro des Arbeits⸗ 
fonds abgeführten Abgaben für Tantiemen und 
Wetten. 

(2) Die Sozialverſicherungskaſſen erheben die 
Beiträge für den Arbeitsfonds, ſoweit ſie von 
Löhnen, Gehältern, Penſionen, Renten und Ver⸗ 
ſorgungsbezügen zu zahlen ſind, einſchließlich der 
Arbeitsloſenverſicherungsbeiträge. 


§ 5 

(1) Die Steuer- und Zollämter ſowie die Ge⸗ 
meindekaſſen haben die für Zwecke des Arbeits- 
fonds eingeſammelten Beträge monatlich, und 
zwar bis ſpäteſtens 5. eines jeden Monats ein⸗ 
zuzahlen. 8 

(2) Die Sozialverſicherungskaſſen haben dieſe 
Beträge halbmonatlich, und zwar bis ſpäteſtens 
5. bzw. 20. eines jeden Monats einzuzahlen. 

(3) Die Einzahlungen ſind auf das Konto 
Arbeitsfonds des Leiters der Abteilung Arbeit 
im Amt des Generalgouverneurs bei der Reichs- 
kreditkaſſe in Krakau zu leiſten. 


86 

(1) Die Einzuasſtellen überwachen den recht- 
zeitigen und vollſtändigen Eingang der Beiträge, 
Gebühren und Abgaben für den Arbeitsfonds. 

(2) Der Leiter der Abteilung Arbeit im Amt 
des Generalgouverneurs prüft die Einziehung 
und Abführung der Beiträge durch die Sozialver- 
ſicherungskaſſen nach. Er iſt befugt, zu dieſem 
Zweck Einſicht in die Bücher zu nehmen, alle er⸗ 
forderlichen Auskünfte und Vorlage der Unter— 
lagen zu verlangen. 


87 
Die Sozialverſicherungskaſſen erhalten als Ent⸗ 
ſchädigung für den Beitragseinzug 5% ihres 
Beitragsaufkommens; ſie iſt von dem jeweils 
abzuführenden Geſamtbetrag zu errechnen und 
vor Überweiſung in Abzug zu bringen. 


BR 


81 

Ustawe o Funduszu Pracy: dnia 16 marea 
1933 r. (Dz. U. R. P. Nr. 22 poz. 163) 2 zmia- 
nami w my$Sl ustawy z dnia 13 marea 1934 r. 
(Dz. U. R. P. Nr. 29 poz. 235), rozporzadzenia 
7 dnia 24 pazdziernika 1934 r. (Dr. U. R. P. 
Nr. 94 poz. 849) i ustawy z dnia 14 lipca 1938 r. 
(Dz. U. R. P. Nr. 52 poz. 401) nalezv stosowaé 
z nastepujacemi zmianami (SS 2 do 8). 


Bar 
Kierownikowi Wydzialu Pracy przy Urzedzie 
Generalnego Gubernatora przekazuje sie z na- 
tychmiastowa moca obowiazujaca zwierzchni 
nadzör nad Funduszem Pracy i zarzadzenie nim 
w Generalnym Gubernatorstwie. 


8 3 
Skladki, oplaty i daniny na rzecz Funduszu 
Pracy nalezy nadal uiszezaé. Wplatv dotad nie 
uiszezone nalezy uiszeza@ jako zalegtosei. 


8 4 

(1) Urzedv skarbowe i celne oraz kasy gmin 
pobieraja oplatv i daniny na rzecz Funduszu 
Pracy wedtug dotvchezasowego ustalenia usta- 
wowego. Urzedy skarbowe pobieraja nadto opla- 
tv od tantiem i stawek w zakladach (totalizato- 
rze). pobieranych dotad przez wojewödzkie biuro 
Funduszu Pracy. 

(2) Kasy ubezpieezalni spoleeznych pobieraja 
skladki na rzeez Funduszu Pracy, o ile plaei 
sie je od zarobköw, pensvi, emervfur, rent i za- 
opatrzen wigeznie z skladkami ubezpieezenia na 
wypadek bezrobocia. 

8 5 

(1) Urzedy skarbowe i celne oraz kasy #min 
winny wplacié sumv pobierane dla celöw Fun— 
duszu Praev miesieeznie. a to najpöZniej do 
5-tego dnia kazdego miesiaca. 


(2) Kasy ubezpieczalni spoleeznych winnv 
wplacie te sumy pölmiesieeznie, a to naipöZniej 
do dnia 5-tego wzgl. 20-tego kazdego miesiaca. 

(3) Wplatv maja byé uskutecznione na konto 
Funduszu Pracy kierownika Wydzialu Pracy 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora w Kre- 
dvtowej Kasie Rzeszy Niemieckiej W Krakau 
(Krakowie). 

8 6 

(1) Urzedy pobierajace dbaja, by pobrano 
skladki, oplaty i daniny zupelnie i we wlasciwym 
czasie. 

(2) Kierownik Wydzialu Pracy przy Urzedzie 
Generalnego Gubernatora kontroluje pobör 
i przekazanie skladek przez kasy ubezpieczalni 
spoteeznych. Jest upowaznionym do przeglada- 
nia w iym celu ksiag oraz do Zadania wszysi- 


kich potrzebnych wyjasnien i przedstawienia 
akt. 

8 7 
Kasy ubezpieczalni spolecznych otrzymaja 


jako odszkodowanie za pobör skladek 5% od 


pobieranych skladek; nalezy je obliczyé od calej 
pobieranej sumy i z niej potrgeié przed prze- 
kazaniem. 


8 


88 

(1) Zur Sicherung des Eingangs der Beiträge 
erhalten die Sozialverſicherungskaſſen das Recht 
zur Zwangsvollſtreckung. Dies gilt auch für die 
Beitreibung von Rückſtänden. 

(2) Die Befugnis der Sozialverſicherungskaſſen 
zur Zwangsvollſtreckung regelt ſich nach § 13 
Abſ. 2 der Zweiten Verordnung über die Sozial⸗ 
verſicherung im Generalgouvernement vom 7. 
März 1940 (Verordnungsblatt GGP. I S. 92). 


8 9 
Dieſe Verordnung tritt mit dem Tage ihrer 
Verkündung in Kraft. 


Krakau, den 8. März 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


§ 8 

(1) Celem zapewnienia Wplywu skladek po- 
rucza sie kasom ubezpieczalni spoleeznych pra- 
wo egzekueji. Dotyezy to röwniez Seiagania zu- 
leglosei. 

(2) Upowaznienie kas ubezpieczalni spoleez- 
nych do egzekuecji okreslone jest w $ 13 ust. 2 
drugiego rozporzadzenia o ubezpieczeniu spo- 
lecznym W Generalnym Gubernatorstwie z dnia 
7 marca 1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str, 92). 


8 9 
Rozporzadzenie wchodzi w äycie z dniem oglo- 
szenia. 


Krakau (Kraköw), dnia 8 marca 1940 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank Frank 
Verordnung Rozporzadzenie 
über die Verwendung der ehemaligen polniſchen o uzywaniu bylych polskich godel w Generalnym 
Hoheitszeichen im Generalgouvernement. Gubernatorstwie. 


Vom 8. März 1940. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


8 1 
Das Hoheitszeichen des früheren polniſchen 
Staates darf im Generalgouvernement nicht mehr 
geführt oder gezeigt werden. 


8 2 
Gemeinden und andere Körperſchaften des 
öffentlichen Rechts dürfen ein ihnen verliehenes 
Wappen weiterführen, ſofern nicht der Leiter der 
Abteilung Innere Verwaltung im Amt des Ge⸗ 
neralgounerneurs etwas anderes beſtimmt. 


83 
Wer den Vorſchriften dieſer Verordnung zuwi⸗ 
derhandelt, wird mit Gefängnis und mit Geld⸗ 
ſtrafe oder mit einer dieſer Strafen beſtraft, ſo— 
fern nicht auf Grund anderer Vorſchriften eine 
höhere Strafe verwirkt iſt. 


8 4 
Dieſe Verordnung tritt am 1. April 1940 in 
Kraft. ; 
Krakau, den 8. März 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 
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Z dnia 8 marca 1940 r. 


Na podstawie $ 5 ust. 1 Dekretu Führer'a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administraeji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 pas- 
dziernika 1939 r. (Dz. U. Rzeszy Niem. I str, 2077) 
rozporzadzam: 


8 
Godla bylego panstwa polskiego nie wolno uzv- 
wa lub pokazywaé na obszarze Generalnego Gu- 
bernatorstwa. 


82 
Gminom oraz innym korporacjom prawa pu- 
blieznego wolno dalej uzywaé udzielonych im 
kerböw, o ile Kierownik Wydzialu Spraw We- 
wnetrznych przy Urzedzie Generalnego Guberna- 
torstwa inaczej nie postanowi. 


83 
Kto wykracza przeciw przepisom niniejszego 
rozporzadzenia, podlega karze wiezienia i grzy- 
wny lub jednej z tych kar, o ile na podstawie 
innych przepisöw nie zasluzyl na kare surowsza. 


8 4 
Rozporzadzenie niniejsze 
2 dniem 1 kwietnia 1940 r. 


Krakau (Kraköw), dnia 8 marca 1940 r. 


wchodzi W äycie 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Krakau 20 WMicktewicz: Allee 30 
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ür die . Verordnungen und Betannt⸗ 
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